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e 3R] Navod k montazi
WHCTPYKLMS NO MOHTaXy Paigaldusjuhend
Montagehandleiding Szerelési utasitas

Electric current! Danger to life!

Only skilled or instructed persons may carry out the following
operations. Only use these products if you understand one of
the languages of the installation instruction.

Lebensgefahr durch elektrischen Strom!

Nur Elektrofachkréfte und elektrotechnisch unterwiesene
Personen diirfen die im Folgenden beschriebenen Arbeiten
ausfiihren. Die Verwendung der Produkte ist nur zugelassen,

wenn Sie eine Sprache dieser Montageanweisung verstehen.

@ Tension électrique dangereuse !

Seules les personnes qualifiées et averties doivent exécuter
les travaux ci-apres. L'utilisation des produits n'est admise

que si vous comprenez 'une des langues de cette instruction
de montage.

iCorriente eléctrica! jPeligro de muerte!

El trabajo a continuacion descrito debe ser realizado por
personas cualificadas y advertidas. EI empleo de los
productos solamente esta permitido si usted entiende el
idioma de estas instrucciones de montaje.

@ Tensione elettrica: Pericolo di morte!

Solo persone abilitate e qualificate possono eseguire le
operazioni di sequito riportate. Utilizzate questi prodotti
soltanto se comprendete una delle lingue delle presenti
istruzioni di installazione.

G fubsaficf !
HAFENN G FZE TR N A BT
NHITAE.  HAT U A e B b B A A 1 3
FPTEF I, AR UE AT
@ AnekTpuyeckuii Tok! OnacHo ans XusHu!
Tonbko cneumanucTbl AW NPOUHCTPYKTUPOBAHHbIE UL
MOFYT BbINOAHATL CREAYIOLLME onepaumu. MpumeHeqne

130eNuil JONyCKaeTes TObKO, eCv Bbl noHnmaeTe ofnH
13 S13bIKOB [JAHHOI MHCTPYKLMM MO MOHTAXY.

(nD) Levensgevaar door elektrische stroom!
Uitsluitelijk deskundigen in elektriciteit en elektrotechnisch
geinstrueerde personen is het toegestaan, de navolgend
beschrevene werkzaamheden uit te voeren. Het gebruik van
de producten is alleen toegestaan als u deze
montagehandleiding in één taal kunt lezen.

Livsfare pa grund af elektrisk strom!

Kun uddannede el-installaterer og personer der e instruerede
i elektrotekniske arbejdsopgaver, ma udfere de nedenfor
anferte arbejder. Det er en betingelse for at kunne tage
produkterne i anvendelse, at du forstar et af de sprog, som
betjeningsvejledningen er skrevet pa.

Npoooxn, kivbuvog nAektpomAngiag!

01 epyaoieg oL avapEPOVTAL OTN CLVEXELD Bal
nipémnet va ekteAodvral povo amoé nAektpoAdyoug kat
NAEKTPOTEXVITEG. H Xpriom Twv mpoidvTav emuTpéneTal
uévov, edv eiote o€ BE0M va KATAVONOETE TN YAQOOO
QUT@V TGV 08NYIOV HOVTOPIONATOG.

Perigo de vida devido a corrente eléctrica!

Apenas electricistas e pessoas com formagao electrotécnica
podem executar os trabalhos que a seguir se descrevem.

A utilizacdo dos produtos somente é permitida se for
entendido um dos idiomas desta instrucdo de montagem.

@ Livsfara genom elektrisk strom!

Endast utbildade elektriker och personer som undervisats i
elektroteknik far utfora de arbeten som beskrivs nedan.
Anvandningen av denna produkt &r endast tillaten om du
forstar det sprak som monteringsanvisningen &r skriven pa.

@ Hengenvaarallinen jénnite!

Vain patevat sahkdasentajat ja opastusta saaneet henkilot
saavat suorittaa seuraavat tyot. Naiden tuotteiden kaytto on
sallittu vain, mikali osaat jonkin tdman asennusohjeen kielen.

(cs) Nebezpeci irazu elektrickym proudem!

Nize uvedené prace sméji provadét pouze osoby s
elektrotechnickym vzdélanim. PouZiti vyrobku je povoleno
pouze tehdy, kdyz rozumite jazyku tohoto ndvodu k montazi.

Eluohtlik! Elektriloogioht!

Jargnevalt kirjeldatud t6id tohib teostada ainult elektriala
spetsialist vGi elektrotehnilise instrueerimise ldbinud
personal. Toodete kasutamine on lubatud vaid juhul, kui te
suudate paigaldusopetuse teksi mdista vahemalt iihes
esindatud keeltest.

Eletveszély az elektromos aram révén!

Csak elektromos szakemberek és elektrotechnikaban képzett
személyek végezhetik el a kdvetkez6kben leirt munkakat.
A termékek hasznalata csak abban az esetben engedélyezett,

amennyiben 6n ezen szerelési utasitas valamelyik nyelvét érti.

@ Elektriska strava apdraud dzivibu!

Talak aprakstitos darbus drikst veikt tikai elektrospecialisti
un darbam ar elektrotehniskam iekartam instruétas
personas! Produktu lietoSana ir atlauta tikai tada gadijuma,
ja Jus saprotat kadu no montazas instrukcijas valodam.

(It Pavojus gyvybei dél elektros srovés!

Tik elektrikai ir elektrotechnikos specialistai gali atlikti
Zemiau apraSytus darbus. Gaminj leidZziama naudoti tik
tada, jei jus suprantate bent vieng i$ kalby, kuriomis
pateikta 3i montavimo instrukcija.

Porazenie pradem elektrycznym stanowi
zagrozenie dla zycia!

Opisane ponizej prace moga przeprowadzac tylko

wykwalifikowani elektrycy oraz osoby odpowiednio

poinstruowane w zakresie elektrotechniki. Uzytkowanie

tych produktéw jest dozwolone tylko w przypadku

zrozumienia przynajmniej jednego tekstu w jezyku obcym

z niniejszej instrukcji obstugi.

@ Zivljenjska nevarnost zaradi elektri¢nega toka!

Spodaj opisana dela smejo izvajati samo elektrostrokovnjaki
in elektrotehni¢no poucene osebe. Pouziti vyrobku je
povoleno pouze tehdy, kdyZ rozumite jazyku tohoto navodu
k montazi.

@ Nebezpecenstvo ohrozenia Zivota
elektrickym pradom!

elektroodbornici a osoby s elektrotechnickym vzdelanim.
Uporaba izdelkov je dopustna samo, Ce razumete jezik, v
katerem so zapisana ta navodila za montazo.

OnacHOCT 3a XXMBOTa OT €NeKTPUYECKU TOK!

OnepauuuTe, ONMCaHK B ClieaBaLuMTe pasaent, Morar Aa
C€ W3BLPLLUBAT CaMO OT CNELVANMCTH-ENEKTPOTEXHULM 1
VHCTPYKTMPaH eNIEKTPOTEXHINIECKI IePCOHaJT. M3nonasaHeTo
Ha NPO/IyKTa € Pa3peLLeHo, Camo ako pa3bupare e3nka, Ha
KOWATO Ca HAanuCaHu UHCTYKLMUTE 33 MOHTAX.

Atentie! Pericol electric!

Toate lucrarile descrise trebuie efectuate numai de personal
de specialitate calificat si de persoane cu cunostiinte
profunde in electrotehnica. Utilizarea produselor este
permisa numai in cazul, in care dumneavoastra posedati
cunostinte intr-una dintre aceste limbi in care sunt date

LSR-S.../TKG
LSR-S.../TS

LSR-S11-1-1/TKG
LSR-502-1-I/TKG
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[ ] ] [ ] ] @ AWG18 - 14, Cu only

Contact closed open Kontakti suljettu avattu Tightening torque: 10.6 1b-in
Kontakt geschlossen geoffnet Kontakt uzavieno otevieny
Contact fermé ouvert Kontakt suletud avatud B10d =20 000 000 —> EN I1SO 13849-1: 2008 Tab. C. 1
Contacto cerrado abierto Erintkezd zart nyitott = EN60269-1 LSR-S.../TKG
Contatto chiuso aperto Kontakts aizverts atverts LSR-S.../TS
= il 17 I Kontaktas uZdarytas atidarytas o) EN 60947-5-1 6 A gGlgL
KoHTakt 3aMKHYT Pa3OMKHYT Kontakt zamkniety otwarty
Contact gesloten geopend Kontakt sklenjen odprt
Kontakt lukket aben Kontakt zatvoreny otvoreny 2 1%x05-1.5 mm2 0.9 Nm
Enagn KAEIOTH avoIkTh KoHTakTt 3aTBOPEH OTBOPEH 2x0.5- 1.5 mm? (7.97 Ib-in)
Contato fechado aberto Contact nchis deschis 1%0.75 - 2.5 mm? 0.9 Nm
Kontakt sluten oppen == 2%0.75 - 1.5 mm? (7.97 Ib-in)

Emergency On Call Service: Local representative (http://www.eaton.com/moeller/aftersales) or +49 (0) 180 5 223822 (de, en)
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2 X M4 x =25 mm (0.98")

Mp = 1.2 Nm
(Ma = 10.62 Ib-in)

MA =0.9 Nm
(M, = 7.97 Ib-in)
=2 X 1.5mm2

ﬁ M20

Mp = 0.6 Nm
(Ma = 5.31 Ib-in)
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Emergency On Call Service: Local representative (http://www.eaton.com/moeller/aftersales) or +49 (0) 180 5 223822 (de, en)

Secure against change in position.

Gegen Lageanderung sichern.

(@ Protéger contre les changements de
position.

Asegurar contra cambios de posicion.

@D Proteggere da modifiche di posizione.

@ [, PibfiE®s)

CTanOBaTb OT U3SMEHEHUNA NOJIOXEHUS.

@D Tegen positieverandering borgen.

Serg for at sikre mod positionsandring.

Ao@aAieTte wate va pnv gival Suvatr
T TPOTIOTIONOM TOU WIjKOUG.

Proteger contra mudancas de posicao.

GV Sékra mot ldgesandring.

(@ Varmistettava paikanmuutosta vastaan.

(& Zajistéte proti zméné polohy.
Kindlustage asendimuutuse vastu.
) Biztositsa a pozicié valtozatlansagat.
() Nostiprinat pret stavokla mainu.

(D Apsaugokite nuo padéties pasikeitimo.

Zabezpieczy¢ przed zmiana pofozenia.
GD Zavarujte pred spremembo lege.

Gk Zaistit proti zmene polohy.

&9 Ocurypere cpeliy CMSIHA Ha NO3NLKS.
Asigurati impotriva modificarii pozitiei.

11/111L05208006Z
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[

LSR-S..

ITKG

My = 1.2 Nm
(Ma = 10.62 Ib-in)

A

e

Not to use LSR-...

(@ Fitthe LSR-S...
(hinge)

@ Ensure the smooth movement of the connection
piece

(® Mechanical stop

as a mechanical stop.
ITKG close to the rotation axis

@

LSR-... niemals als mechanischen Anschlag
verwenden.

() LSR-S.../TKG nah an Drehachse montieren
(@ Das Verbindungsstlick muss im Hebel gleiten
(3 Mechanischer Anschlag

@ ,
Ne pas utiliser I'LSR-... comme butée
méchanique.

() Monter LSR-S.../TKG prés de |'axe de rotation
(@ La piece de liaison doit coulisser dans le levier

(3 Butée mécanique

)

No utilizar LSR-... como tope mecanico.

() Montar LSR-S.../TKG cerca del eje rotacion

(@ La pieza de union debe deslizarse en la palanca
(3 Tope mecénico

N

)

on utilizzare LSR-... come arresto meccanico.
Montare I'LSR-S.../TKG vicino all'asse di rotazione
Il pezzo di collegamento deve scivolare nell'asola.

0]

©)

(® Arresto meccanico
CD

SR-... A R EHVEHIARIRAL !
D LSRS...[TKG 2 REAETie e Hll I
@ VERAT LI PN BN

@ HUBRAL

LSR-... HUKOrga He NPUMEHSATb B Ka4ecTBe
MeXaHM4ecKoro ynopa.

(® LSR-S.../TKG MoHTUpOBaTL B6AMU3N OT OCK
BpaLLleHus

(@ CoepvnuTenbHas AeTanb JONXHA B phlyare
CKOb3UTb

(3 MexaHuyeckuii ynop

®

LSR-... nooit als mechanische aanslag gebruiken.

() LSR-S.../TKG dicht bij de draaias monteren
(@ Het verbindingsstuk moet in de hefboom glijden
(® Mechanische aanslag

r@

©) LSRS
(@ Forbindelsesstykket skal glide i armen.
(® Mekanisk anslag

SR-... md aldrig anvendes som mekanisk anslag.
./TKG skal monteres teet pa rotationsaksen.

A

&
LSR-... ynv XpNOIUOMOLEITE TIOTE WG PNXAVIKO
avaoTtoAéa.

(1) Eykataotiote 10 LSR-S.../TKG kovtd oTov G§ova

TEPLOTPOPNG
(@ 0 ouvbeapog mpénet va oAobaivel aTo poxAO
(3 Mnxavikég avaoTtoréag

LSR-... nunca utilizar como batente mecanico.

(@ LSR-S.../TKG montar préximo ao eixo de rotacdo
(@ A peca de unido deve deslizar na alavanca
(3 Batente mecanico

D)

Anvand aldrig LSR-... som mekaniskt anslag.

(1 Montera LSR-S.../TKG nara vridaxeln
(@ Montera LSR-S.../TKG nara vridaxeln
(3 Mekaniskt anslag

S

LSR-... ei saa milloinkaan kayttda mekaanisena

vasteena.

(1) LSR-S.../TKG on asennettettava lahelle
pyorimisakselia

(@ Liitoskappaleen taytyy liukua vivussa

(3) Mekaaninen vaste

LSR-... nikdy nepouzivejte jako mechanicky
doraz.

(1) LSR-S.../TKG namontuijte pobliZ otocné osy
(@ Spojovaci dil musi klouzat v pace

(3® Mechanicky doraz

LSR-... arge kunagi kasutage mehaanilise
tokisena.
LSR-S.../TKG monteerige pdordtelje lahedale
Uhendusdetail peab hoovas libisema
(3 Mehaaniline tdkis

(D)

LSR-... soha ne hasznalja mechanikus
iitkozékeént.

() LSR-S.../TKG a forgdtengely kdzelébe szerelje

(@) Az sszekotbelemnek az emel6karon kell cstisznia
® Mechanikus (itkdzé

Emergency On Call Service: Local representative (http://www.eaton.com/moeller/aftersales) or +49 (0) 180 5 223822 (de, en)

A

@

LSR-... nekad neizmantot ka mehanisko atturi.
(1) LSR-S.../TKG uzmontét tuvu pie rotacijas ass
(2 Savienotajdetalai ir jaieslid svira

(® Mehaniskais atturis

LSR-... niekada nenaudokite kaip mechaninio
eigos ribotuvo.

(1) LSR-S.../TKG montuokite arti sukimosi aSies
(@ Jungiamoji detalé turi slysti svirteléje

(3 Mechaninis eigos ribotuvas

@D

LSR-... nigdy nie uzywa¢ jako ogranicznika
mechanicznego.

(@ LSR-S.../TKG montowa¢ w poblizu osi obrotu
(@ Element faczacy musi $lizgac sie w dzwigni
(® Ogranicznik mechaniczny

LSR-... nikoli ne uporabljajte kot mehansko
omejevalo.

(@ LSR-S.../TKG montirajte blizu vrtljive osi

(@ Povezovalni kos mora drseti v vzvodu

(® Mehansko omejevalo

GO

Nikdy nepouzivat’ LSR-...

zarazku.

8 LSR-S.../TKG namontovat tesne k rotacnej osi
Spajaci kus sa musi v pake volne pohybovat

(3 Mechanicka zarazka

ako mechanicku

LSR-... HUKOra He U3NON3BaiTe KaTO MEXaHUYHa
cnupavuka.

LSR-S.../TKG na ce moHTUpa 61130 A0 ocTa Ha
BbpTEHE

LSR-S.../TKG na ce moHTUpa 61130 A0 ocTa Ha
BbpTEHE

MexaHuyHa cnupayka

. nu utilizati niciodatd ca opritor mecanic.
LSR S.../TKG montati aproape la axul rotativ
Piesa de Iegatura trebuie s3 alunece in manet3
Opritor mecanic

O]
©)
®
©
LSR-
®
@
®
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v Caution!

Any changes to the original safety position switches are strictly forbidden and lead automatically to the loss of all approvals!

Technical data

Rated conditional short-circuit current 1 kA
lin 6A
U; 500 V
Uimp 6000 V
AC-15 24V 6A
230V 6A
400 V 4A
DC-13 24V 3A
110V 0.8A
220V 03A
Max. operating frequency 1800/h
Max. operating velocity 0.5 m/s
Overvoltage category/ 173
Pollution degree
Mechanical lifespan 1x 108
© Positive opening =10°
> 0.3 Nm

Safety and application notes

— Mounting position as required.

— Cover position switches during painting.

— B10d =20 000 000 to EN ISO 13849-1:2008 Table C.1

— Mounting to DIN EN 1088

— Mount position switch so that the operating head is protected
from ingress of contamination, e.g. chippings, sand etc.
Only in this way is trouble-free operation ensured.

— Connect the actuator with the safety device so that it
cannot be unscrewed, e.g. with one-way screws or rivets.

— Never use the position switch as a mechanical stop.

— Never use the position switch as a transport lock.

— When position switches are connected in series, the
performance level to EN 1SO 13849-1 may be reduced due
to a lower fault detection.

— The overall concept of the control system must be
validated to EN 1SO 13849-2.

Regular maintenance

— Check that position switches and actuators are
seated securely.

— Check the ease of movement of actuating
devices.

— Check that the cable entry and terminals are
not damaged.

v Achtung!

Jede Anderung an den Original Sicherheits-Positionsschaltern ist verboten und fiihrt automatisch zum Verlust aller Zulassungen!

Technische Daten

Bedingter Kurzschlussstrom 1 kA
lin 6A
U; 500 V
Uimp 6000 V
AC-15 24V 6A
230V 6A
400 V 4A
DC-13 24V 3A
110V 0.8A
220V 03A
Max. Betatigungsfrequenz 1800/h
Max. Betatigungsgeschwindigkeit 0.5m/s
Uberspannungskategorie/ 13
Verschmutzungsgrad
Mechanische Lebensdauer 1x10°
© Zwangsoffnung =10°
> 0.3 Nm

Sicherheits- und Anwendungshinweise

— Einbaulage beliebig.

— Bei Lackierarbeiten Positionsschalter abdecken.

— B10d = 20 000 000 nach EN ISO 13849-1:2008 Tabelle C.1

— Montage nach DIN EN 1088

— Positionsschalter so montieren, dass der Betatigungskopf
gegen eindringende Verschmutzung, z. B. Spéne, Sand
etc. geschiitzt ist. Nur so ist die Voraussetzung fir eine
einwandfreie dauerhafte Funktion gewahrleistet.

— Betétiger unldsbar mit der Schutzeinrichtung verbinden,
z. B. mit Einwegschrauben oder Nieten.

— Positionsschalter nie als mechanischen Anschlag verwenden.

— Positionsschalter nie als Transportsicherung verwenden.

— Bei Hintereinanderschaltung von Positionsschaltern kann
sich der Performance Level nach EN 1SO 13849-1 auf
Grund verringerter Fehlererkennung reduzieren.

— Das Gesamtkonzept der Steuerung ist nach
EN 1SO 13849-2 zu validieren.

RegelmaBige Wartungsschritte

— Positionsschalter und Betétiger auf festen
mechanischen Sitz priifen.

— Betétigungsorgane auf Leichtgéangikeit priifen.

— Leitungseinfiihrung und -anschliisse auf
Unversehrtheit priifen.

@ v Attention !

Toute modification sur les interrupteurs de position de sécurité est interdite et engendre automatiquement la perte de tous les agréments !

Caractéristiques techniques

Courant de court-circuit conditionnel 1kA

Iy 6A

U; 500 V

Uimp 6000 V

AC-15 24V 6A
230V 6A
400 V 4A

DC-13 24V 3A
110V 0.8A
220V 03A

Fréquence de commande max. 1800/h

Vitesse de commande max. 0.5m/s

Catégorie de surtension/ /3

Degré de pollution

Longévité mécanique 1x10°

© Ouverture positive =10°

>0.3Nm

413

Remarque relative a I'utilisation et de sécurité
— Position de montage indifférente.

— Couvrir les interrupteurs de position en cas de travaux de peinture.

— B10d =20 000 000 selon EN 1SO 13849-1:2008 Tableau C.1

— Montage selon DIN EN 1088

— Monter l'interrupteur de position de maniére que la téte de
commande soit protégée contre la pénétration de salissures
(copeaux ou sable, par exemple). Seule cette mesure garantit
un fonctionnement durable et fiable.

— Relier de maniére solidaire I'organe de commande et le
dispositif de protection (a |'aide de rivets ou de vis
infraudables, par exemple).

— Ne jamais utiliser les interrupteurs de position en tant que
butées mécaniques.

— Ne jamais utiliser les interrupteurs de position comme
dispositifs de sécurité pour le transport.

— Le montage en série d'interrupteurs de position est susceptible de
réduire le niveau de performance selon EN ISO 13849-1
(du fait d'une détection amoindrie des défauts)

— L'ensemble du systeme de commande doit étre validé selon
EN 1SO 13849-2.

Maintenance réguliére

— Vérifier la solidité de I'assise de
I'interrupteur de position et de I'organe de
commande.

— Vérifier la bonne accessibilité des organes
de commande.

— Vérifier que I'entrée de cables et les
connexions ne sont pas endommagées.

Emergency On Call Service: Local representative (http://www.eaton.com/moeller/aftersales) or +49 (0) 180 5 223822 (de, en)
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v jAtencion!

iQueda prohibido realizar cualquier cambio en los interruptores de posicion de seguridad originales,
ya que de no ser asi se producira la pérdida automatica de todas las homologaciones!

Caracteristicas técnicas

Intensidad de cortocircuito condicionada 1kA

Iy, 6A
U, 500 V
Uimp 6000 V
AC-15 24V 6A
230V 6A
400V 4A
DC-13 24V 3A
110V 0.8A
220V 0.3A
Frequenza di comando max. 1800/h
Velocita di comando max. 0.5 m/s
Categoria de sovratensione/ /3
Grado di inquinamento
Longevidad mecanica 1x 100
©) Apertura positiva =10°
>0.3Nm

@) Attenzione!

Indicaciones de aplicacion y seguridad

— Posicion de montaje a voluntad.

— Durante los trabajos de pintura cubrir el interruptor de posicion.
— B10d =20 000 000 segun EN ISO 13849-1:2008 tabla C.1
— Montaje segun DIN EN 1088

— Montar el interruptor de posicion de forma que la cabeza de

accionamiento esté protegida contra la penetracion de
suciedad, p. €j. virutas, arena, etc. Solo de este modo podra
garantizarse la condicion previa para un funcionamiento
continuo sin fallos.

— Unir el accionamiento con el dispositivo de proteccion de forma

que no pueda soltarse, p. &j. con tornillos unidireccionales o
remaches.

— Nunca utilizar el interruptor de posicién como tope mecanico.
— Nunca utilizar el interruptor de posicién como seguro de transporte.
— En caso de conexidn en serie de interruptores de posicion, puede

reducirse el Performance Level segtn EN 1SO 13849-1 debido a
la reduccion de la deteccion de errores.

— Elconcepto global del sistema de automatizacion debe validarse

segun EN I1SO 13849-2.

Mantenimiento periodico

mecanicamente.
accionamiento.

conexiones de cable.

Ogni modifica agli interruttori di posizione di sicurezza originali & severamente vietata e comporta il decadimento di tutte le omologazioni!

— Comprobar que el interruptor de posicion
y el accionamiento estén bien fijados

— Comprobar la suavidad de los drganos de

— Comprobar la integridad de la entrada y

Dati tecnici
Corrente di corto circuito condizionata 1 kA
I, 6A
U, 500 V
Uimp 6000 V
AC-15 24V 6A
230V 6A
400V 4A
DC-13 24V 3A
110V 0.8A
220V 0.3A
Frecuencia de maniobras max. 1800/h
Velocidad de maniobras max. 0.5m/s
Categoria de sobretension/ 3
Grado de contaminacion
Durata meccanica 1x10°
©) Apertura positiva =10°
>0.3Nm

@ \VAiid

Istruzioni d‘impiego e di sicurezza

— Posizione di montaggio a piacere.
— Durante le operazioni di verniciatura, coprire I'interruttore di

posizione.

— B10d = 20 000 000 a norma EN ISO 13849-1:2008 Tabella C.1
— Montaggio a norma DIN EN 1088
— Montare l'interruttore di posizione in modo tale che la testa di

azionamento sia protetta dalle impurita, per es. trucioli, sabbia ecc.
Soltanto cosi si garantisce che funzioni a lungo senza problemi.

— Collegare Iattuatore in modo fisso all'unita di protezione,

per es. con viti anti-svitamento o rivetti.

— Non usare mai l'interruttore di posizione come battuta meccanica.
— Non usare mai l'interruttore di posizione come sicurezza per il

trasporto.

— In caso di collegamento in serie di interruttori di posizione, il

performance level a norma EN ISO 13849-1 puo ridursi a causa
di un rilevamento errori inferiore.

— L'intero progetto del comando deve essere convalidato a norma

EN SO 13849-2.

Manutenzione regolare

— Verificare che I'interruttore di posizione
e |'attuatore siano saldamente in sede

dal punto di vista meccanico.

— Verificare la scorrevolezza degli organi

di azionamento.

— Verificare che la guaina isolante e

i collegamenti della linea siano integri.

SR e 2 A BT RBATAEATSE L, 15 WA 1 2 5K 28 A A VF g AR !

AR
A7 PR i FEL AL 1 kA
lih 6A
Ui 500 V
Uimp 6000 V
AC-15 24V 6 A
230V 6 A
400V 4A
DC-13 24V 3A
110V 0.8 A
220V 03A
o K TAESR 1800/h
ek TAR# 0.5 m/s
SUNEE S WANGE 3] 3
BUBR 15 75 1x10°
© ST =10°
> 0.3 Nm
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BHumanue!
Jllo60€e n3MeHeHne B OPUTMHANBHBIX NPEAOXPAHUTENbHbBIX NYTEBbIX BbIKNIOYATENSAX 3aNPELLEHO U aBTOMATUYECKU NPUBOAMT K NOTEPE BCEX A0NYCKOB!

TexHuyeckue paHHble

MpumeyaHmns no TexHuke 6e30NacHOCTM M IKCNyaTaLumn

PerynspHoe TexoGcnyxuBaHue

YCNOBHbIA TOK KOPOTKOTO 3aMblKaHUS 1kA — JNMio60e NoNoXeHune npu yCTaHOBKE. — [poBepUTbL NO3NLMOHHBII
I 6A — [pwu nakokpacouHblx paboTax NO3MLMOHHLINA NepekioyaTenb nepekyaTesb U UCTIONHUTENbHbIi
Heo6X0MMO 3aKpbITh. 3/IEMEHT Ha NMPOYHOCTb
U; 500V — B10d=20000000 cornacHo EN ISO 13849-1:2008, Tabnuua C.1 MEeXaHU4ecKoro KpenneHus.
Uirnp 6000 V — MonTax COrIacHo DIN EN 1088 — TNpoBepuTb OpraHbl ynpaBnexus Ha
AC-15 2V 6A — TMo3uLMOoHHBI NepekntoyaTesb yCTaHaBNMBAETCS TakuM 06pa3oM, NIerKoCTb X04a.
230V 6A 4T0OLI MCNONHUTENBLHAA FONOBKA Obina 3awmLLeHa OT — TNposepuTsb BBOA kabens u ero
400V AA NPOHUKHOBEHUS 3arPsI3HEHMIA, HanpuMep, CTPYXekK, necka u T.4. COEMHEHUS Ha OTCYTCTBUE
Tonbko Takum 06pa3oM BO3MOXHO CO3AaHMe HeobXoaumoro NOBPEXAEHUIA.
DC-13 24V 3A YCNOBUS NS NPABUILHOI 1 [LONTOCPOYHOIA SKCTyaTaLum.
10V 0.8A — McnonHuTenbHble 3neMeHTbl Hepa3beMHO COEUHSIOTCS C
220V 03A 3aLLMTHLIMY YCTPOHCTBAMM, HANPUMEP, C MOMOLLbIO OAHOPA30BbIX
Makc. 4acToTa npuBeeHUs B 1800/h BUHTOB WM 3aKNErok. N
neiicTaue — He pa3peluaeTcs Mcnonb3oBaTh NO3WLMOHHbIN NEPEKNIOYATENb B
Ka4yecTBe MeXaHU4Yeckoro ynopa.
Makc. ckopocTb NnpuBefeHus B 0.5m/s

— He pa3peluaeTcs Mcnonb3oBaTh NO3ULMOHHbIN NEPEKNIOYATENb B
Ka4yecTBe TPAHCMOPTHOrO KPenneHus.

Kateropus nepeHanpsxenus/ 1173 — Mpwn nocnepoBatenbHOM NOAKAIOYEHUN NO3ULMOHHBIX

KoadpuumeHT 3arpsasHennii nepekntoyareneil Apyr 3a ApYrom BO3MOXHO YMEHbLUEHWUE YPOBHS

neicTeune

CpoK ClyX6bl MEXaHNYECKIX 1x108 addektnusHoctn cornacHo EN ISO 13849-1 n3-3a ymeHbLIEHHOW
KOMMOHEHTOB CMOCOBHOCTM Pacno3HaBaHNUs HENONALOK.

=10° — 061wyt KOHLLENLMIO cUCTEMbI ynipaBneHus TpebyeTcs NpoBepuTL
© MpUHyANTENbHOTO PasMbikatis 03N cornacHo TpeGosanuam EN 1SO 13849-2.

> U m

@ v Opgelet!

ledere verandering van de originele veiligheidseindschakelaar is verboden en doet automatisch alle goedkeuringen vervallen!

Technische gegevens Veiligheids- en applicatie-instructies Regelmatig onderhoud

Voorwaardelijke kortsluitstroom 1kA — Inbouwpositie willekeurig. — Eindschakelaar en bediening controleren op
| 6A — Bij lakwerkzaamheden de eindschakelaar afdekken. goede mechanische bevestiging.
th — B10d =20 000 000 conform EN ISO 13849-1:2008 tabel C.1 — Controleer de goede gangbaarheid van de
Ui 500V — Montage conform DIN EN 1088 bedieningsorganen.
Uimp 6000 V — Eindschakelaar zodanig monteren, dat de bedieningskop — Kabelinvoer en -aansluitingen controleren op
AC-15 v 6A is beschermd tegen binnendrjngende vervuiling, bijv. beschadigingen.

230V 6A spanen, zand enz. Alleen zo is een permanent goed

400V AA functioneren gewaarborgd.

— Bediening onlosbaar verbinden met de beveiligingsinrichting,

DC-13 24V 3A bijv. met eenwegschroeven of klinknagels.

110V 0.8A — Eindschakelaar nooit als mechanische aanslag gebruiken.

220V 03A — Eindschakelaar nooit als transportborging gebruiken.

1800/h — Bij na elkaar schakelen van eindschakelaars kan het
performance level conform EN ISO 13849-1 vanwege de
0.5 m/s verminderde foutherkenning worden gereduceerd.
13 — Het totale concept van de besturing moet conform

EN I1SO 13849-2 worden gevalideerd.

Max. schakelfrequentie
Max. bedieningssnelheid

Overspanningscategorie/
vervuilingsgraad

Mechanische levensduur 1x10°
) Dwangmatig openen =10°
>0.3Nm

v Advarsel!

Enhver andring pa de originale sikkerhedspositionskontakter er forbudt og ferer automatisk til tab af alle godkendelser!

Tekniske Data Sikkerheds- og anvendelseshenvisninger Regelmassige vedligeholdelsestrin

Betinget kortslutningsstrem 1 kA — Monteringsposition vilkarlig. — Kontrollér, om positionskontakter og
| 6A — | forbindelse med lakeringsarbejder skal positionskontakter tildaekkes. aktiveringer sidder mekanisk korrekt.
th — B10d =20 000 000 iht. EN ISO 13849-1:2008, tabel C.1. — Kontrollér, om aktiveringsorganer gar let.
Ui 500V — Montering iht. DIN EN 1088. — Kontrollér, om ledningsindfering og
Uimp 6000 V — Monter positionskontakterne, sa aktiveringshovedet er beskyttet -tilslutninger er ubeskadigede.
AC-15 v 6A m?d indtraengende_snavs, f.eks. spér_}er, §and etc. Kun pa den

230V 6A madg er for.uds.aetnlngen for en fejlfri varig funktion S|krgt.

400V AA — Forbind aktiveringerne ulgseligt med beskyttelsesanordningen,

f.eks. med envejssskruer eller nitter.

DC-13 24V 3A — Anvend aldrig positionskontakter som mekanisk anslag.

10V 0.8A — Anvend aldrig positionskontakter som transportsikring.

220V 03A — Huis positionskontakter serieforbindes, kan ydelsesniveauet iht.
Maks. aktiveringsfrekvens 1800/h EN ISO 13849-1 reduceres pa grund af forringet fejlregistrering.

— - — Det samlede koncept for styringen skal vurderes iht. EN 1SO 13849-2.
Maks. aktiveringshastighed 0.5m/s
Overspaendingskategori/ 13
tilsmudsningsgrad
Mekanisk levetid 1x10°
©) Positiv abning =10°
>0.3Nm

6/13 Emergency On Call Service: Local representative (http://www.eaton.com/moeller/aftersales) or +49 (0) 180 5 223822 (de, en)
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v Mpoacoxny!

AnayopeueTal kABe Tpomomoinon TV YViolwv dlakontav BEaNG aopaAeiag Kal Xl AVTONATA WG OTIOTEAEONA TNV APOT) OAWV TRV EYKPIoEWV!

Texvik@ XapaKTNPIoTIKA

Peopa BpaxukikAwong umo 1kA

npoinobéoelg

[ 6A

U; 500 V

Uimp 6000 V

AC-15 24V 6A
230V 6A
400V 4A

DC-13 24V 3A
110V 0.8A
220V 0.3A

Mgy. ouxvdmTa gvepyomnoinong 1800/h

Méy. Tax0mTa evepyomoinong 0.5 m/s

Kamyopia vnéptaonc/ 1173

Babuog akabapaiog

Aldpketa {wrig uNxavikoy oLOTHPOTOG 1x10°

©) UTIOXPEWTIKG AVOLYHa = 10°

>0.3Nm

Atencao!

Qualquer alteragdo nos interruptores de posicao de seguranca é probida e anula automaticamente todas as aprovacoes!

Ynobeifeig aopaleiag kat xpriong

— Omnotwadrjnote BEon eykatdoTaonc.

— KoAomreTe T0 Slakdmmm B€onG KaTA TV EKTEAEDN EPYATIGV BAPNG.

— B10d =20 000 000 katd EN 1SO 13849-1:2008 Nivakag C.1

— ZuvappoAdynon kata DIN EN 1088

— EykaBiotdte 10 SlokdmTn BE0NC KATA TPOTIOV WOTE 1 KEPOAY
€VEPYOTIOINONG VO TTPOOTATEVETAL OTO E10EPXOpEVEG aKBAPOIEG,
LY., PwiopoTa, dupo KAt Mévo £tot eEaapaAifovtat ot
npolimoB£aelg yio v anpookoTtTn, Hakpoxpovn Aettovpyia.

— XUVBEQTE TO UNXAVIOHO XELPLOPOD POVLUO OTNV TIPOOTATEVTIKY
Sidtagn, m.x. pe Bibeg 1 mptroivia.

— Mnv xpnotpomnoleite moTE T0 SlakomTn BEONC WG UNXAVIKO
avaoToA£EQ.

— Mnv xpnotpomnoteite moTé 10 Slakomtn BE0NG WG AoPAAELD
UETAPOPAG.

— H og oe1pd ouvbean SlakomTev BEonG unopei va meplopioel 10
eninedo anodoong kata EN ISO 13849-1 Adyw g
umoBaBuIEPEVNC aVaYVOPLONG OPAANATWY.

— To 6Ao ovoTnua AEYXOL TIPETEL Va TILOTOTIOMBE KATA TO TTPOTUTIO
EN ISO 13849-2.

TakTiKEG epyadieg ouvTipnong

— EAéyxete 10 Stakomtn 0€ong kat
TOV EVEPYOTIOINTY| WG TIPOG TNV
ao@aAr unxavikr €8paotj Toug.

— EAéyxete v anpdokomm
Kivnomn T@v opyavwv
€VEPYOTIOINONG.

— EA€yxete v doyn kataoTaon
TOTMOBETNONG TOL AYWYOU KOt
TWV OUVEEDEWV.

Dados técnicos

Corrente condicionada de curto-circuito 1 kA

I 6A

U; 500 V

Uimp 6000 V

AC-15 24V 6A
230V 6A
400V 4A

DC-13 24V 3A
110V 0.8A
220V 03A

Frequéncia de autacao max. 1800/h

Velocidade de atuacdo max. 0.5m/s

Categoria de sobretensao/ 13

grau de impurezas

Vida atil mecanica 1x10°

©) Abertura for¢ada =10°

>0.3Nm

Notas de seguranca e de utilizacdo

— Posicao de instalagdo a escolha.

— Cobrir os interruptores de posicdo durante trabalhos de pintura

— B10d =20 000 000 segundo EN ISO 13849-1:2008 tabela C.1

— Montagem segundo DIN EN 1088

— Montar os interruptores de posicdo de modo que o cabegote de
accionamento fique protegido contra entrada de sujidade,

p. ex. aparas, areia, etc. S assim pode ser garantido o funcionamento
correcto e constante.

— Prender o actuador fixamente ao dispositivo de proteccao,

p. ex. com parafusos de um so sentido.

— Nunca utilizar os interruptores de posi¢do como batente mecanico.

— Nunca utilizar os interruptores de posicdo como suporte para
transporte.

— No caso de conexao em série de interruptores de posicdo, o nivel de
desempenho nos termos da EN SO 13849-1 pode reduzir-se por
causa da limitacdo na deteccdo de erros.

— A abordagem global do comando deve ser validada segundo a
EN 1SO 13849-2.

Procedimentos de manutencao
regulares

— Verificar se o interruptor de posicéo
e 0 acionador estdo corretamente
posicionados quanto a mecanica.

— Verificar se os dispositivos de
acionamento se movem com
facilidade.

— Verificar se a bucha e as conexdes
do cabo estdo em boas condicdes.

@ V Observera!

Alla andringar pa original sakerhets-positionsbrytarna &r forbjudna och leder automatiskt till forlust av alla tillstand!

Tekniska data

Villkorlig kortslutningsstrom 1kA
ltn 6A
U; 500 V
Uimp 6000 V
AC-15 24V 6A
230V 6A
400V 4A
DC-13 24V 3A
110V 0.8A
220V 03A
Max. mandvreringsfrekvens 1800/h
Max. mandvreringshastighet 0.5m/s
Overspanningskategori/ 1173
nedsmutsningsgrad
Mekanisk livslangd 1x10°
©) TvangsGppning =10°
> 0.3 Nm

Sakerhets- och anvandningsanvisningar

— Valfritt monteringslage.

— Vid lackeringsarbeten skall positionsbrytarna dvertackas.

— B10d =20 000 000 enligt EN 1SO 13849-1:2008 tabell C.1

— Montering enligt DIN EN 1088

— Montera positionsbrytare s& att mandéverhuvudet ar skyddat mot
intrangande fororeningar, t.ex. span, sand osv. Endast s &r
forutsattningarna for en klanderfri permanent funktion garanterad.

— Forbind stalldonet fast med skyddsanordningen,
t.ex. med en engangsskruv eller nit.

— Anvand aldrig positionsbrytare som mekaniskt anslag.

— Anvand aldrig positionsbrytare som transportsakring.

— Vid seriekopplinga av positionsbrytare kan prestationsnivan enligt
EN 1SO 13849-1 reduceras pa grund av minskad felregistrering.

— Styrningens totalkoncept skall valideras enligt EN 1SO 13849-2.

Emergency On Call Service: Local representative (http://www.eaton.com/moeller/aftersales) or +49 (0) 180 5 223822 (de, en)

Regelmassiga underhallssteg

— Kontrollera positionsbrytare och
mandvrering med avseende p3 fast
mekanisk sits.

— Kontrollera att mandvreringen inte
gar trogt.

— Kontrollera att kabelinforningar och
-anslutningar ar oskadade.

m3
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@ v Huomio!
Jokainen muutos alkuperaisissa turavapaikkakytkimissa on kielletty ja johtaa automaattisesti kaikkien hyvaksymisten menetykseen!

Tekniset tiedot

Rajoitettu oikosulkuvirta 1kA
I 6A
U; 500 V
Uimp 6000 V
AC-15 24V 6A
230V 6A
400 V 4A
DC-13 24V 3A
110V 0.8A
220V 03A
Max. kayttétaajuus 1800/h
Max. kaytténopeus 0.5 m/s
Ylijanniteluokka/likaantumisaste 3
Mekaaninen kestoika 1x10°
©) Pakkoavaus =10°
>0.3Nm

Turvallisuus- ja soveltamisohjeita

— Asennuspaikka mielivaltainen.

— Maalaustdiden yhteydessé paikoituskytkin on peitettdva.

— B10d =20 000 000 normin EN 1SO 13849-1:2008 taulukon C.1 mukaan

— Asennus normin DIN EN 1088 mukaan

— Paikoituskytkin on asennettava niin, ettd toimintapaé on suojattu
sisdantunkeutuvaa likaantumista, esim. lastuja, hiekkaa jne., vastaan.
Vain siten taataan edellytys moitteettomalle, kestavalle, toiminnalle.

— Toimilaite on yhdistettdva kestavasti suojalaitteistoon, esim.
kertakdyttoruuveilla tai niiteilla.

— Paikoituskytkintd ei saa milloinkaan kéyttaa mekaanisena pyséyttimena.

— Paikoituskytkinta ei saa milloinkaan kdyttaa kuljetusvarmistimena.

— Paikoituskytkimien sarjakytkenndn yhteydessa suorituskyvyn taso voi alentua
normin EN 1SO 13849-1 mukaan alentuneen vian tunnistamisen perusteella.

— Ohjauksen kokonaiskonsepti on validoitava normin EN ISO 13849-2
mukaan.

Saanndlliset huoltovaiheet
— Tarkista paikkakytkimen ja

toimielimen luja mekaaninen tiukkuus.
— Tarkista ohjauselimen helppokulkuisuus.

— Tarkista linjan vienti sisdan ja

liitdntdjen vahingoittumattomuus.

@ v Upozornéni!

Jakakoliv zména originalnich bezpecnostnich polohovych spinacli je zakazana a automaticky vede ke ztraté vsech povoleni!

Technické udaje

Podminény zkratovy proud 1 kA
Iy 6A
U, 500 V
Uimp 6000 V
AC-15 24V 6A
230V 6A
400V 4A
DC-13 24V 3A
110V 0.8A
220V 0.3A
Max. frekvence pouZivani 1800/h
Max. rychlost pouzivéani 0.5m/s
Pfepét’ové kategorie/ 3
stupen znecisténi
Mechanicka Zivotnost 1x10°
©) Nucené rozpinani =10°
> 0.3 Nm

Bezpecnostni predpisy a predpisy k pouziti

— Poloha pfi montéZi je libovolna.

— Pii lakovani polohovy spinac zakryjte.

— B10d = 20 000 000 podle normy CSN EN ISO 13849-1:2008 tabulka C.1

— MontéZ podle normy DIN EN 1088

— Polohovaci spinace namontuite tak, aby byl ovladaci knoflik chranén proti
pronikajicimu zneciSténi — napfiklad tfiskam, pisku apod. Jediné to je
predpokladem bezporuchové trvalé funkce.

— Ovladaci prvek spojte nerozebiratelnym spojem s bezpe¢nostnim zafizenim,
napriklad jednorazové pouzitelnymi Srouby nebo nyty.

— Polohovaci spinac nikdy nepouZivejte jako mechanicky doraz.

— Polohovaci spinac nikdy nepouZzivejte jako pojistku pfi prepravé.

— Pii zapojovéni polohovacich spinaci za sebou se mlze snizit vykonnostni
trover podle normy CSN EN ISO 13849-1 z dlivodu sniZzeného
rozpozndvani chyb.

— Celkova koncepce fizeni musi byt vyhodnocena podle normy
CSN EN ISO 13849-2.

Kroky pravidelné udrzby

— Polohovaci spinac a ovlada¢
zkontrolujte, zda jsou pevné

mechanicky usazené.

— Zkontrolujte lehky chod ovladacich

organd.

— Zkontrolujte neporusenost

vedeni a pfivodi

v Tahelepanu!

Originaal-teekonnaliilitite igasugune muutmine on keelatud ja toob endaga automaatselt kaasa kdikide kasutuslubade kehtivuse kaotuse!

Tehnilised andmed

Tingimuslik lihisvool 1kA
[ 6A
U; 500V
Uimp 6000 V
AC-15 24V 6A
230V 6A
400V 4A
DC-13 24V 3A
110V 0.8A
220V 03A
Maksimaalne talitlussagedus 1800/h
Maksimaalne talitluskiirus 0.5 m/s
Liigpingeklass/saastumisaste /3
Mehaaniline kasutuskestus 1x10°
©® Sundlahutus =10°
>0.3Nm
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Ohutus- ja kasutusjuhised

— Paigaldusasend vabalt valitav.

— Varvimistoode teostamisel katke positsioonliiliti kinni.

— B10d =20 000 000 vastavalt EN ISO 13849-1:2008 tabel C.1

— MontaaZ vastavalt DIN EN 1088 juhistele

— Monteerige positsioonliiliti selliselt, et aktivaator oleks kaitstud
sissetungiva mustuse, nagu nt laastud, liiv jms, eest. Ainult
selliselt on tagatud eeldus pikaajaliseks piisivaks kaituseks.

— Unendage aktivaator kaitseseadisega piisivalt, nt iihekordselt
kasutatavate kruvide voi neetide abil.

— Arge kasutage positsioonliilitit kunagi mehaanilise t dkisena.

— Arge kasutage positsioonlillitit kunagi transportkinnitusena.

— Positsioonliilitite jadaliilituse puhul vdib joudlusaste EN ISO 13849-1
jargi vahenenud rikketuvastamisest tulenevalt alaneda.

— Juhtseadme iildkontsept tuleb teostada EN ISO 13849-2 jargi.

Emergency On Call Service: Local representative (http://www.eaton.com/moeller/aftersales) or +49 (0) 180 5 223822 (de, en)

Regulaarsed hooldused

— Kontrollige positsioonliiliti ja aktivaatori
kindlat mehaanilist kinnitust.

— Kontrollige aktivaatori elementide
kerget liikuvust.

— Kontrollige kaabli sisseviikude
ja -tihenduste korrasolekut.

11/111L05208006Z
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@ v Figyelem!

Az eredeti biztonsagi helyzetkapcsolon végzett minden modositas tilos, és az engedélyek automatikus elvesztését vonja maga utan!

Miiszaki adatok

Feltételes rovidzarlati aram 1 kA
lih 6A
U 500 V
Uimp 6000 V
AC-15 24V 6A
230V 6A
400V 4A
DC-13 24V 3A
110V 0.8A
220V 03A
Max. mikddtet6 frekvencia 1800/h
Max. mikddtetési sebesség 0.5m/s
Tulfesziiltség kategoria/ 3
szennyezési fok
Mechanikai élettartam 1x 108
©) Kényszernyitas =10°
>0.3Nm

Biztonsagi és alkalmazasi utasitasok

Tetszés szerinti beszerelési helyzet.

Festési munkalatok esetén a helyzetkapcsolot le kell takarni.

B10d = 20 000 000 az EN ISO 13849-1:2008 C.1 tablazata szerint
Szerelés DIN EN 1088 szerint

A helyzetkapcsolot Ugy szerelje fel, hogy a mlikddteté gomb védve legyen
a behatold szennyez6désektdl, pl. forgacsok, homok sth. A hosszu tavd,
kifogastalan mikodés feltételei csak igy adottak.

Amikodtetét oldhatatlan kapcsolattal csatlakoztassa a védéberendezésre,
pl. egyszer hasznalatos biztonsagi csavar vagy szegecs.

A helyzetkapcsoldt soha nem szabad mechanikus (itk6zéként hasznélni.
A helyzetkapcsol6t soha nem szabad széllitasi biztositéelemként hasznalni.
Helyzetkapcsolok egymas utan torténd kapcsolasa esetén az EN 1SO 13849-1
szerinti performance level (PE, teljesitményszint) a csokkend hibafelismerés
miatt redukalodhat.

A vezérlés dsszkoncepciojat az EN 1SO 13849-2 szerint kell érvényesiteni.

Rendszeres karbantartasi lépések

— Ellendrizze a helyzetkapcsold
mechanikailag fix rogzitettségét.

— Ellendrizze a m{ikodtetd szervek
konnyl mlikodését.

— Ellendrizze a kabelbevezetés és a
csatlakozok érintetlenségét.

@ v Uzmanibu!

Jebkadu izmainu veiksana originalajos drogibas pozicijsledzos ir aizliegta un automatiski izraisa visu sertifikatu deriguma zaudesanu!

Tehniskie dati

Nosacita issléguma strava 1kA
[ 6A
U; 500 V
Uimp 6000 V
AC-15 24V 6A
230V 6A
400V 4A
DC-13 24V 3A
110V 0.8A
220V 03A
Maks. darbinasanas biezums 1800/h
Maks. darbinaSanas atrums 0.5m/s
Parsprieguma kategorija/ /3
piesarnojuma pakape
omatiskas atvérsanas cel3 1x10°
©) Pozitiva atvérsanas =10°
>0.3Nm

Drosibas un pielieto$anas noradijumi

— MontaZas stavoklis bez ierobeZojumiem.

— Veicot kraso$anas darbus, pozicijsledzi apklat.

— B10d =20 000 000 saskana ar standartu EN 1SO 13849-1:2008 tabula C.1

— MontaZa saskana ar standartu DIN EN 1088

— Pozicijsledzi montét ta, lai aktuatora galvina butu aizsargata pret netirumu,
piem., skaidu, smilSu iekluvi. Tikai $adi var tikt nodroSinata pilniga un
ilgstosa ierices darbiba.

— Aktuatoru savienot ar aizsargierici ta, lai tas nevarétu atvienoties,
piem., izmantojot vienvirziena skraves vai kniedes.

— Pozcijsledzi nekad neizmantot ka mehanisko atduru.

— Pozicijsledzi nekad neizmantot ka stiprinajumu ierices transportésanai.

— Pozicijsledzus sasledzot virkne, iespejama jaudas limena saskana ar
standartu EN ISO 13849-1 pazeminaSanas samazinatas klamju
identificéSanas del.

— Vadibas ierices kop&ja shéma ir jaapstiprina saskana ar standartu
EN SO 13849-2.

Regulari veicamas apkopes
darbibas

— Parbaudit pozicijsledza un
aktuatora mehaniska novietojuma
stabilitati.

— Parbaudit darbinaSanas elementu
brivkustibu.

— Parbaudtt, vai nav nojats kabela
ievads un pieslégumi.

® v Démesio!

Bet koks originaliy saugos padéciy jungikliy keitimas yra draudZiamas ir automatiSkai panaikina visus leidimus!

Techniniai duomenys

Salyginé trumpojo jungimo srove 1 kA
[ 6A
U; 500 V
Uimp 6000 V
AC-15 24V 6A
230V 6A
400 V 4A
DC-13 24V 3A
110V 0.8A
220V 03A
Maks. aktyvinimo daZnis 1800/h
Maks. aktyvinimo greitis 0.5m/s
VirSjtampio kategorija/ /3
uZsiterSimo laipsnis
Mechaninés eksploatacijos trukmé 1x10°
©) Priverstinis atidarymas =10°
>0.3Nm

Saugos ir naudojimo nuorodos

— Montavimo padétis bet kokia.

— Per dazymo darbus uZdenkite padéties jungiklj.

— B10d =20 000 000 pagal EN ISO 13849-1:2008 C.1 lentele

— Montavimas pagal DIN EN 1088

— Padéties jungiklj sumontuokite taip, kad aktyvinimo galvuté baty
apsaugota nuo patenkanciy neSvarumy, pvz., droZliy, smelio ir t. t.
Tik taip uztikrinamas nepriekaiStingas nuolatinis veikimas.

— Aktyvinimo jtaisa su apsauginiu jtaisu sujunkite neatjungiamai, pvz.,
vienkartiniais varztais arba kniedémis.

— Padeties jungiklio niekada nenaudokite kaip mechaninio eigos ribotuvo.

— Padeéties jungiklio niekada nenaudokite kaip transportavimo fiksatoriaus.

— Nuosekliai jungiant padéties jungiklius, gali sumazéti “Performance Level”

pagal EN ISO 13849-1 dél sumaZéjusio gedimy atpazinimo.
— Bendraja valdymo sistemos koncepcija reikia patvirtinti pagal
EN ISO 13849-2.

Emergency On Call Service: Local representative (http://www.eaton.com/moeller/aftersales) or +49 (0) 180 5 223822 (de, en)

Reguliarios techninés priezituros
veiksmai

— Patikrinkite padéties jungiklio ir
aktyvinimo jtaiso mechaninj
jtvirtinima.

— Patikrinkite aktyvinimo elementy
judéjimo sklanduma.

— Patikrinkite laido jvado ir jungCiy
nepazeistuma.
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v Uwaga!

Kazda zmiana oryginalnych przefacznikéw bezpieczenstwa pozycji jest zabroniona i powoduje automatyczng utrate wszelkich dopuszczen!

Dane techniczne Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa i zastosowania Regularne czynnosci
konserwacyjne
Warunkowy prad zwarcia 1kA — Pozycja montazu dowolna. — Skontrolowac taczniki pozycji i
| 6A — Podczas prac lakierniczych ostoni¢ faczniki pozycyjne. elementy uruchamiajace pod
th — B10d =20 000 000 zgodnie z EN ISO 13849-1:2008 tabela C.1 katem pewnego zamocowania
Ui 500V — Montaz zgodnie z DIN EN 1088 mechanicznego.
Uimp 6000 V — taczniki pozycyjne montowac tak, by przycisk uruchamiania byt chroniony — Sprawdzi¢, czy elementy
AC-15 24V 6A przed wniknieciem zanieczyszczen, np. wiéréw, piasku itp. Tylko w taki uruchamiajace lekko sie poruszaja.
230V 6A sposdb jest spe’mipr_\y warunek diugotrwatego poprawnego dziatania. — Sprawdzic, czy przepusty kablowe i
200V aA — Element uruchamiajacy trwale potgczy¢ z urzadzeniem ochronnym, np. za przytacza nie sg uszkodzone.
pomoca $rub jednorazowych lub nitéw.
DC-13 24V 3A — Nigdy nie uzywac fgcznikéw pozycyjnych jako mechanicznych
110V 0.8A ogranicznikow.
220V 03A — Nigdy nie uzywac facznikdw pozycii jako zabezpieczenia transportowego.
Maksymalna czestotliwosc 1800/h — W przypadku taczenia szeregowego facznikdw pozycyjnych poziom
uruchamiania skutecznosci (Performance Level) zgodny z EN 1SO 13849-1 moze sie
— zmniejszy¢ z powodu obnizonej rozpoznawalnosci bledow.
Maksymalna szybkos¢ 0.5 m/s — Calosciowa koncepcje ukfadu sterowania nalezy zweryfikowa¢ zgodnie
uruchamiania ZEN 150 13849-2.
Kategoria przepieciowa/ 13
stopien zanieczyszczenia
Zywotno$¢ mechaniczna 1x 108
©) Wymuszonemu otwarciu = 10°
>0.3Nm

@ v Pozor!
Prepovedano je kakrsnokoli spreminanije originalnih varnostnih pozicijskih stikal, vsaka sprememba avtomatsko privede do prenehanja veljavnosti vseh odobritev!

Tehnicni podatki Varnostni napotki in navodila za uporabo Redni vzdrzevalni koraki
Pogojen kratkosticni tok 1 kA — Poljuben vgradni polozaj. — Pverite trden mehanski nased
| 6A — Med lakiranjem pozicijsko stikalo prekrijte. pozicijskega stikala in sproZila.
th — B10d =20 000 000 po EN ISO 13849-1:2008 tabela C.1 — Preverite prosto gibljivost sproZilnih
Ui 500V — Montaza po DIN EN 1088 elementov.
Uimp 6000 V — Pozicijsko stikalo montirajte tako, da je sproZilni gumb zavarovan pred — Preverite, ali so vodniske uvodnice in
AC-15 2V 6A vdoro.m umazgnije, npr. o;truiki, pesek itd. Le tako je zagotovljeno prikljucki neposkodovani.

230V 6A brezhibno, trajno delovanje.

— SproZilnik nelocljivo poveZite z zas¢itno pripravo, npr. z enohodnimi vijaki ali

400v 4A kovicami.
DC-13 24V 3A — Porzicijskega stikala ne smete nikoli uporabljati kot mehanskega omejevala.

110V 0.8A — Pozicijskega stikala ne smete nikoli uporabljati kot transportne zascite.

220V 03A — Pri zaporednem vklopu pozicijskih stikal se lahko zaradi zmanjsane
Maks. sprozilna frekvenca 1800/h prepoznave napak zniZa raven delovanja (Performance Level) po

PR EN ISO 13849-1.
Maks. sproZilna hitrost 0.5 m/s — Celotno zasnovo krmilja je treba preveriti po EN 1S 13849-2.
Kategorija prenapetosti/ /3
stopnja onesnazenja
Mehanska Zivljenjska dobar 1x108
® Prisilno odpiranje =10°

> 0.3 Nm

@ v Pozor!
Akékolvek zmeny na originalnych bezpecnostnych polohovych spinacoch st zakazané a ich dosledkom je automaticka strata vietkych schvaleni!

11/111L05208006Z

Technické udaje Pokyny pre bezpecnost’ a pouzivanie Pravidelna udrzba

Podmieneny skratovy prad. 1 kA — MontéZna poloha fubovolna. — Polohovy spina¢ a ovladaci prvok

| 6A — Pri lakovani polohovy spinac zakryt. skusajte pri pevnom mechanickom

th — B10d =20 000 000 podla EN ISO 13849-1:2008 tabulka C.1 uloZeni.

Ui 500V — Montaz podfa DIN EN 1088 — Preskusajte pohyblivost’ ovladacich

Uimp 6000 V — Polohové spinace namontovat tak, aby bolo ovladacie tlacidlo prvkov.

AC-15 2V 6A chranené pred vniknutim necistot, napr. kovovych hoblin, piesku atd. — Preverte neporusenost’ privodu
230V 6A Len tak je zarucena podmienka bezchybnej trvalej funkcie. vedenia a spojov.

— Ovladac spojit trvale (nerozoberatelne) s bezpecnostnym zariadenim,

400v 4A napr. pomocou jednotcelovych skrutiek alebo nitov.

DC-13 24V 3A — Polohovy spinac nikdy nepouzivat ako mechanick zarazku.
10V 0.8A — Polohovy spinac nikdy nepouzivat na zaistenie pri transporte.
220V 03A — Pri sériovom zapojeni polohovych spinacov mozno vykonnostnu

Max. ovladacia frekvencia 1800/h L’J(oveﬁ - Pgrforlman_ce’ Level_ — redukovat podfa EN ISO 13849-1 na

— - zaklade znizeného zistovania nedostatkov.

Max. ovladacia rychlost 0.5 m/s — Celkovy koncept riadenia musi byt schvaleny (validacia) podla

Prepat'ova kategoria/ 13 EN SO 13849-2.

stupen znecistenia

Mechanicka Zivotnost/trvanlivost 1x10°

©) Nutené otvéranie =10°

> 0.3 Nm

10/13 Emergency On Call Service: Local representative (http://www.eaton.com/moeller/aftersales) or +49 (0) 180 5 223822 (de, en)
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Bcska npoMsiHa Ha OpUrMHANHUTE NPeAnasHN NO3ULMOHHN NPEKLCBAYM € 3a6paHeHa 1 BOAWU aBTOMATU4HO A0 3ary6a Ha BCNYKK oonycku oo ekcnnoaraums!

TexHU4eckun faHHn

YCNoBHO KbCO CbeHEHNE 1 kA
lth 6A
U; 500 V
Uimp 6000 V
AC-15 24V 6A
230V 6A
400 V 4A
DC-13 24V 3A
10V 0.8A
220V 03A
Makc. yecToTa Ha 3apaeiicTeue 1800/h
Makc. ckopocT Ha 3aneiicTeue 0.5m/s
Kateropus cBpbxHanpexexue/ 173
'pagyc Ha 3ambpcsBaHe
MexaHuyHa npoabAXUTENHOCT 1x10°
Ha XuBOTa
&) npuHyauTenHo oTeapsHe = 10°
>0.3Nm

Yka3aHus 3a 6eaonacHocT u ynotpe6a

— [Npou3BonHO NONOXEHUE NPU MOHTAX .

— [pu nakmpaHe NO3ULMOHHMST NPEKLCBAY 1a Ce NOKpMe.

— B10d =20 000 000 cnopeg EN ISO 13849-1:2008 Tabnuua C.1

— Montax cnopep DIN EN 1088

— MoHTupaiiTe NO3ULMOHHMS NpeKbCcBaY Taka, Ye BYTOHBLT 3a
3afeiicTBaHe Aa Objie 3aLmMTeH OT NPOHMKBAHE HA 3aMbPCSBAHE, Hanp.
CTbProTUHM, NSCHK W T.H. CaMo Taka ce rapaHTupa npeanocTaeka 3a
6e3ynpeyHa AbaroTpanHa GyHkums.

— CBbpxeTe 3aAenCTBALLNS MEXaHN3bM HEPA3AENHO C NPEANasHOTO
npucnocobnexne, Hanp. ¢ BUHTOBE WU HUTOBE.

— Hwkora He n3non3gaiite NO3NULMOHHMS npekbCBay Kato MEXaHMYeH KnanaH.

— Hukora He n3non3BaiTe NO3MLMOHHNS NPEKbCBAY KATO TPAHCMOPTEH
ocuryputen.

— [pu nocnepoBaTenHo BKIOYBAHE HA MO3ULMOHHN NPEKbCBAYM, HUBOTO
Ha NPOM3BOAUTENHOCT MOXE Jia Ce HaManu B CbOTBETCTBUE C
EN ISO 13849-1 nopaan HamansiBaHe Ha Pa3an03HABAHETO Ha rPeLLKK.

— UsnocrHara koHuenuus 3a KoHTpon Tpsibea fa 6bAe yTBbpAeHa
cbrnacHo EN ISO 13849-2.

CTbNKK 3a pef0OBHA TeXHUYECKa
noaapbXxka

— [poBepsBaiite NO3ULMOHHUS
NPeKbCBAY M U3MbAHUTENHNS
MexaHu3bM 3a cTabunHa
MeXaHWYHa No3nLms.

— lopeepsBaiite 3anencTBawmTe
MEXaHW3MM 33 NNABHOCT Ha
LBUXEHMATA.

— TopsepsBaiiTe TpaceTo
NPUCbEAMHSIBAHETO HA IWHUATA 32
HEBPELUMOCT.

v Atentie!

Orice modificare a comutatoarelor originale de siguranta cu pozitii este interzisa si are ca rezultat pierderea automatd a tuturor autorizatiilor!

Date tehnice

Curent conditionat de scurtcircuit 1 kA

len 6A

U; 500 V

Uimp 6000 V

AC-15 24V 6A
230V 6A
400V 4A

DC-13 24V 3A
110V 0.8A
220V 03A

Frecventd max. de actionare 1800/h

Vutezd max. de actionare 0.5m/s

Categoria supratensiunii/ /3

Grad de murdarire

Duratd mecanica de viatd 1x 108

©) Deschidere pozitiva =10°

>0.3Nm

Indicatii de siguranta si de utilizare

— Orice pozitie de montaj.

— Tn cazul lucrarilor de vopsire, acoperiti intreruptoarele de pozitie.

— B10d = 20 000 000 conform EN ISO 13849-1:2008 tabel C.1

— Montaj conform DIN EN 1088

— Montati intreruptoarele de pozitie, astfel incat capul de actionare sa fie
protejat impotriva patrunderii impuritatilor, de ex. span, nisip etc. Numai
astfel este garantatd premiza pentru o functionare durabila, ireprosabila.

— Conectati actuatorul nedetasabil cu dispozitivul de protectie, de ex. cu
suruburi unisens sau cu nituri.

— Nu utilizati niciodatd intreruptorul de pozitie ca opritor mecanic.

— Nu utilizati niciodata intreruptorul de pozitie ca siguranta de transport.

— La conectarea in serie a intreruptoarelor de pozitie, nivelul de performanta
conform EN 1SO 13849-1 se poate reduce pe baza detectarii reduse a erorilor.

— Tntregul concept al sistemului de comands trebuie validat conform
EN ISO 13849-2.

Emergency On Call Service: Local representative (http://www.eaton.com/moeller/aftersales) or +49 (0) 180 5 223822 (de, en)

Etape regulate de intretinere

— Verificati comutatoarele cu pozitii si
actuatoarele in privinta fixdrii
mecanice ferme.

— Verificati miscarea facila a organelor
de actionare.

— Verificati integritatea intrarilor si
conexiunilor conductoarelor.
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Die Erkédrung der EG- Konformitat finden Sie im Internet unter folgendem Link:
http://www.eaton.com/moeller/support

| afles | Updates | Software | Dokumentation v KonfarmitZtzerklirungen

LSR \ﬂ

The declaration of EC conformity is provided on the Internet at the following link

(™ Vous trouverez la déclaration de conformité CE sur Internet, via le lien suivant

La declaracion de conformidad CE se encuentra en Internet bajo el siguiente enlace
(D La dichiarazione di conformita CE & consultabile su Internet al seguente indirizzo

@ FHUTHETERT “ KE - #&5—8HAE 7 AR

(W) 3asenenue o cooteeTcTenu Tpe6oeannam EC npeacraeneno B UHTepHeTe No cneayiowemy aapecy
(D De EG-conformiteitsverklaring vindt u op het internet via de volgende link
EU-overensstemmelseserklaringen findes pa internettet under felgende link

H Awon cuppdéppwong EK mapéxerar oto Atadiktuo péow ¢ akéAovdng advéeong
A declaracdo de conformidade da CE pode ser encontrada na Internet, no seguinte link
() EG konfirmitetsférklaring finner du pa Internet under foljande lank

(D EY-yhdenmukaisuusselvitys I6ytyy internetistd seuraavasta linkista

(> ES prohlaseni o shodé najdete v internetu pod nasledujicim odkazem

EU vastavusdeklaratsiooni leiate Te internetis jargmise lingi kaudu

(Gw Az EU konformitasi nyilatkozat az interneten a kévetkezo linken talalhato

(v Paskaidrojums par EK atbilstibu ir atrodams interneta zem $ada linka

(D EB atitikties deklaracija rasite internete $iuo adresu

Pojasnilo glede ES-skladnosti najdete na internetu pod naslednjo povezavo

(D Deklaracje zgodnosci WE mozna znalez¢ w Internecie pod nastepujacym adresem

GO Prehlasenie o zhode s normami ES najdete na internete na nasledujucom odkaze

(&9 O6SCHEHUETO Ha CbBMECTMMOCTTA C U3UCKBAHUSTA Ha EO e HamepuTe B MHTEPHET Ha CEeAHUS INHK
Declaratia de conformitate CE se gaseste pe Internet, la urmétoarea adresa:

http://www.eaton.com/moeller/support

Schnellzuche:

[ a0 [ Updates | Software | Documentation W Declaration of Conformity

Quick Search: | LSR \ >

Original operating instructions Original driftsvejledning
Originalbetriebsanleitung AuvBevTIKG EYXELPiBIO 0ONYIOV XprioNG
(@ Guide d'utilisation (version originale) Manual de operacao original

Manual de instrucciones original () Original bruksanvisning

(@D Manuale di instruzioni originale D Alkuperaiskayttoohje

@ EREFMm ( Pivodni navod k obsluze

G OpuruHanbHoe pyKOBOACTBO N0 3KCMyaTaLum Originaalkasutusjuhend

@D Originele gebruiksaanwijzing (&0 Eredeti nyelven keésziilt kezelési utmutato

(V) Originala lietodanas instrukcija

(D Originali eksploatacijos instrukcija
Oryginalna instrukcja obstugi

GD Originalno navodilo za obratovanje

G Pévodny navod na obsluhu

(&9 OpuruHanH1 MHCTPYKLMM 32 eKCnnoaTaums
Manual de utilizare original

12/13 Emergency On Call Service: Local representative (http://www.eaton.com/moeller/aftersales) or +49 (0) 180 5 223822 (de, en)
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Emergency On Call Service: Local representative (http://www.eaton.com/moeller/aftersales) or +49 (0) 180 5 223822 (de, en)
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